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The paper contains a novel analysis of Russian so-called “xenomarkers”, i.e., discourse markers that, in interpersonal communication, signal the presence of a physically absent participant whose words are quoted or related.

Narrative retelling is usually considered within the framework of evidentiality (verification) as constituting a grammatical category, such as a special mood or other special form, for example in Bulgarian, Lithuanian, or Turkish, or in some American Indian or Tibeto-Burman languages. This can also be seen in the use of Konjunktiv I in German: Er habe das vergessen (“according to his words, he has forgotten that”) in contrast to the indicative form: Er hat das vergessen (“he has forgotten that”).

In Russian the same function is usually served by the so-called “xenomarkers,” more specifically, by particles such as мол, дескать and де, as well as якобы. Since the speaker uses xenomarkers to distance him- or herself from someone else’s position, these words quite often pragmatically imply his/her attitude, most often a negative one, towards the reported speech. 


It turns out, however, that the inventory of forms used in Russian as markers in quoting or retelling is much broader than is generally recognized. Thus, the word ах can take on the same function, cf.:

- Время идет быстро, а между тем здесь такая скука! - сказала она, не глядя на него.

-- Это только принято говорить, что здесь скучно. Обыватель живет у себя где-нибудь в Белеве или Жиздре - и ему не скучно, а приедет сюда: "Ах, скучно! ах, пыль!" Подумаешь, что он из Гренады приехал. (Чехов, Дама с собачкой)
Note that ах cannot be used in a similar utterance outside the context of retelling:

- Вы хорошо съездили?

-- *Ах, скучно! ах, пыль!
A number of other xenomarkers are also discussed: вот (А она: во-о-от, я тебя выгоню); так и так (Рассказывает: так и так, я прихожу, а там…); reduplicated imperatives conjoined by да (Привязалась: расскажи да расскажи), specific intonation used for retelling, and some other phenomena. 

